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Novital  dal 1976 si occupa della progettazione e realizzazione 
di prodotti zootecnici e per il giardino, rigorosamente “made 
in Italy”. Grazie alla notevole esperienza acquisita ed al livello 
tecnico raggiunto, tutta la produzione Novital garantisce un 
elevato standard qualitativo e tecnologico. Novital volge lo 
sguardo agli antichi mestieri proponendo in chiave moderna 
gli strumenti della tradizione rurale. L’amore per la Natura 
ed il forte legame con la terra spingono Novital a cercare 
incessantemente soluzioni ed alternative che rispondano 

a bisogni reali; l’accurata selezione dei materiali utilizzati, 
lo studio dell’estetica dal gusto decisamente innovativo e 
l’impiego di tecnologie avanzate fanno di ogni prodotto 
Novital  il meglio presente sul mercato.
Scegliere Novital oggi significa scegliere qualità, innovazione 
e sicurezza. I continui controlli e l’adeaguamento costante 
alle normative vigenti assicurano ottime prestazioni, 
garantendo grande affidabilità e sicurezza per l’utilizzatore.
Novital, da sempre, per Tradizione e Natura.
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!  Togliere l’incubatrice dall’imballo.
Appoggiare l’incubatrice su un piano solido ad 
un’altezza di circa 80 cm in un ambiente con 
temperatura compresa tra i 17°C ed i 25°C (62°F- 
77°F) ed un’umidità compresa tra il 55% ed il 75%. 
Si raccomanda di tenere l’incubatrice lontana da fonti 
di calore, correnti d’aria e finestre per evitare dannosi 
sbalzi di temperatura.

@ Leggere attentamente il manuale di istruzioni. 
(Allegato A)

# Montare gli accessori in dotazione. Posizionare 
il termometro senza toglierlo dalla propria custodia 
(a), assicurandosi che la scala di lettura si trovi in 
corrispondenza della “lente” (b). 

$ Versare acqua tiepida riempiendo le vaschette 
(negli scomparti “u” e “x” per COVATUTTO 7) o la 
vaschetta “1” (COVATUTTO  16L). 
Ricordare di effettuare l’operazione ogni 2 giorni circa 
o comunque all’occorrenza.

% Collegare la spina alla presa di rete (con 
l’incubatrice chiusa e priva di uova). Attendere 3/4 
ore fino a quando le lampadine che inizialmente 
resteranno sempre accese, cominceranno a 
funzionare ad intermittenza segnalando che la 
temperatura interna inizia a stabilizzarsi.

^ Controllare sulla scala del termometro che 
il liquido contenuto arrivi alla riga di riferimento 
rossa o dei 100°F se non dovesse coincidere (a), 
regolare la temperatura aumentandola (in senso 
orario) o diminuendola (in senso antiorario) girando 
la vite di regolazione lentamente con un piccolo 
cacciavite (b) facendo riferimento alle lampadine 
che inizialmente resteranno sempre accese o 
sempre spente e poi inizieranno a funzionare ad 
intermittenza solo quando la temperatura interna 
avrà raggiunto il valore conseguente a quello 
“regolato”. 
Si raccomanda di effettuare questa operazione solo in 
caso di necessità e con delicatezza.

& Con una matita in grafite marcare una zona 
del guscio delle uova per avere un riferimento al 
momento della rotazione.

* Depositare le uova nell’apposito vano 
portauova (vedi Tabella tipologie
uova); se non si disponesse di una quantità 

sufficiente di uova per poter riempire il vano 
portauova, queste, dovranno essere distribuite sul 
piano stesso senza concentrarle al centro o ai lati in 
modo da bilanciare la circolazione dell’aria. 
Richiudere l’incubatrice posizionando nella propria 
sede il coperchio. 
Si consiglia di annotare su un calendario la data di 
incubazione.
Ruotare manualmente con delicatezza tutte le uova 
almeno 2 volte al giorno (mattino-sera) ruotandole 
di mezzo giro fino quando la marcatura da sopra 
finisca sotto. 
Se dotate di girauova manuale, ruotare 
delicatamente in senso orario per un numero di 
volte sufficiente a muovere tutte le uova (dipenderà 
dalla tipologia di uova incubate). 
N.B.: prima di aprire l’incubatrice, per qualunque 
motivo, si deve sempre scollegare la spina dalla presa 
di rete per evitare sbalzi di temperatura; si
consiglia comunque di aprire l’incubatrice solo per 
eseguire le operazioni necessarie e per tempi brevi.

( Negli ultimi 3 giorni precedenti la schiusa 
predisporre l’incubatrice: riempire completamente 
le vaschette d’acqua in tutti gli scomparti
(COVATUTTO 7 “u”, x”, y”, z”, COVATUTTO 16L “1” e 
“2”). Non ruotare più le uova.
Non aprire l’incubatrice in questi 3 giorni se non 
strettamente necessario.
Le nascite possono iniziare 1 giorno prima e 
terminare 2 giorni dopo la data prestabilita (es.21 
giorni per i polli).

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÁ  

In seguito ad aggiornamenti, modifiche e/o 
innovazioni tecniche, parte delle istruzioni, delle 
specifiche e delle immagini comprese nella 
presente documentazione potrebbero differire. 
Gli elementi ivi descritti sono da intendersi 
unicamente a titolo illustrativo e potrebbero non 
essere applicabili al Vostro caso specifico. 
Non è possibile ottenere diritti legali o 
rivendicazioni dalla descrizione effettuata nel 
presente manuale.
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! Remove the incubator from the package.
Put the incubator on a sturdy plane at a height 
of about 80 cm, in premises with a temperature 
included between 17°C and 25°C (62°F-77°F) and 
humidity included between 55% and 75%.
It is recommendable to keep the incubator away from 
heat sources, air draughts and windows to prevent 
sudden harmful temperature changes.

@ Carefully read the instruction manual. (Annex A)

# Install the supplied accessories.
Install the thermometer without removing it from 
its own case (a); make sure that the reading scale is 
next to the “lens” (b).
Install the manual egg turning device (x Covatutto 
16L).

$ Pour lukewarm water to fill the pans (into “u” 
and “x” compartments in case of COVATUTTO 
7) or use the specific “water loading” pan in 
compartment “1” (COVATUTTO and 16L).
Remember to perform the operation approx. every 2 
days or, at any rate, when necessary.

% Connect the plug to the mains socket (with the 
incubator closed and without eggs). Wait 3/4 hours 
until the bulbs, which are initially always ON,
will start operating in an intermittent way, thus 
signalling that the internal temperature is starting 
to stabilise.

^ Check that the liquid inside the thermometer 
scale has reached the red reference line or 100°F 
without necessarily coinciding with it (a); if not so,
adjust the temperature by increasing (in clockwise 
direction) or reducing it (in counter-clockwise 
direction) by slowly rotating the adjustment screw 
with a small screwdriver (b); refer to the warning 
lights that will initially be always ON or always OFF, 
and then they will start operating in an intermittent 
way only when the internal temperature reaches 
the value that follows the “adjusted” value. It is 
recommendable to perform this operation only in case 
of need and in a gentle way.

& With a graphite pencil, mark an area on the 
eggshells to have a reference at the time of rotation.

* Put the eggs into the specific compartment 
(see Egg types table); if you do not have a sufficient 
quantity of eggs to fill the compartment, they will 
have to be distributed over the surface without 

concentrating them at the centre or at the sides, so 
that air circulation will be balanced. 
Close the incubator by putting the lid back into the 
correct seat.
It is recommendable to use a calendar to note down 
the incubation date.
Manually and gently rotate all eggs at least twice a 
day (morning-evening): rotate them by half turns 
until the marking above will be down. If the manual 
egg turning device is installed, gently rotate it in 
clockwise direction for a number of times that is 
sufficient to move all eggs (it depends on the type 
of eggs being incubated). 

Note: before opening the incubator, for any reason, 
you have always to disconnect the plug from the 
mains socket to prevent sudden temperature changes; 
however, it is recommendable to open the incubator 
only to perform the necessary operations and for short 
times.

( During the last 3 days before egg-hatching, 
prepare the incubator:  completely fill the pans with 
water in all compartments (COVATUTTO 7
“u”,x”,y”,z”, COVATUTTO 16L “1” e “2”).
Do not rotate the eggs any more.
During these 3 days, open the incubator only if it is 
strictly necessary.
Chick births can start 1 day before and end 2 days 
after the pre-established date (ex. 21 days for 
chickens).

DISCLAIMER OF LIABILITY   

After updates, modifications and/or technical 
innovations, part of the instructions, the 
specifications and the images included in this 
documentation may be different. 
The items that are described herewith must be 
considered only for illustration purposes and may 
not be applicable to your specific case. 
It is not possible to obtain legal rights or claims 
from the description to be found in this manual. 
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! Retirer la couveuse de son emballage.
Poser la couveuse sur une surface plane et solide 
à une hauteur d’environ 80 cm et dans un milieu 
à température comprise entre 17°C et 25°C 
(62°F-77°F) et un taux d’humidité compris entre 55 
% et 75 %. 
Maintenir la couveuse loin de toute source de chaleur, 
courant d’air ou fenêtre afin d’éviter les écarts de 
température.

@ Lire attentivement le livret d’instructions. 
(Annexe A)

# Monter les accessoires fournis. Positionner 
le thermomètre sans le retirer de son étui (a), en 
s’assurant que l’échelle de lecture se trouve bien 
en face de la “loupe” (b).  Monter le dispositif de 
retournement manuel (covatutto 16L).

$ Verser de l’eau tiède en remplissant les 
bacs (dans les compartiments “u” et “x” pour 
COVATUTTO 7) ou en utilisant le bac de chargement 
de l’eau préposé à cet effet dans le compartiment 
“1” (x COVATUTTO 16L).
Penser à e ectuer cette opération tous les deux jours 
environ ou selon les besoins.

% Brancher la fiche a la prise de reseau (la 
couveuse doit alors etre fermee et sans oeufs). 
Attendre 3-4 heures jusqu’a ce que la/les ampoule/
ampoules, qui au depart restera/resteron toujours 
allumée/allumees, commence/commenceront a 
clignoter, signalant que la temperature interieure 
commence a se stabiliser.

^ Vérifier sur l’échelle du thermomètre que le 
liquide contenu arrive à proximité de la ligne de 
référence rouge ou des 100°F sans nécessairement 
coïncider avec celle-ci (a) ; sinon, régler la 
température en l’augmentant (dans le sens des 
aiguilles d’une montre) ou en la diminuant (sens 
contraire des aiguilles d’une montre) en tournant 
la vis de réglage lentement avec un petit tourne-vis 
(b), en faisant reference a la/les ampoule/ampoules 
qui au debut restera/resteron toujours allumee/
allumees ou toujours eteinte puis commencera/
commenceron a clignoter lorsque la temperature 
interieure aura atteint la valeur au-dela de celle 
correspondant au “reglage”. 
Nous conseillons d’e ectuer cette opération 
uniquement en cas de nécessité et avec la plus grande 
délicatesse.

& Avec un crayon de type graphite, faire un 
marquage de la zone de la coquille des oeufs pour 
avoir une référence au moment de les tourner.

* Poser les oeufs dans le compartiment à oeufs 
approprié (voir tableau type d’œufs); si l’on ne 
dispose pas d’une quantité d’œufs su sante pour 
remplir le compartiment à oeufs, ces derniers 
devront être répartis sur la surface même de 
façon équilibrée pour assurer la circulation de 
l’air. Refermer la couveuse en mettant en place le 
couvercle. 
Il est conseillé de noter sur un calendrier la date 
d’incubation. 
Retourner manuellement et délicatement tous les 
oeufs au moins deux fois par jour (matin et soir) en 
effectuant un demi-tour jusqu’à ce que le marquage 
indiqué plus haut se retrouve en dessous. Si munis 
de dispositif de retournement manuel, tourner 
délicatement le dispositif de retournement dans le 
sens des aiguilles d’une montre un nombre de fois 
su sant à déplacer tous les œufs (cela dépendra de 
la typologie des œufs incubés). 

N.B. : avant d’ouvrir la couveuse, pour quelque motif 
que ce soit, il faut toujours débrancher la prise afin 
d’éviter tout écart de température ; il est conseillé 
toutefois de n’ouvrir la couveuse que pour e ectuer les 
opérations nécessaires et pour de courtes durées.
( Durant les 3 jours qui précèdent l’éclosion, 
préparer la couveuse: remplir
complètement les bassines d’eau dans tous 
les compartiments (COVATUTTO 7 “u“,x”,y”z”, 
COVATUTTO 16L “1” e “2”).
Ne pas retourner les oeufs.
Ne pas ouvrir la couveuse durant ces 3 jours sauf en 
cas de nécessité absolue.
Les naissances peuvent commencer un jour avant 
et se terminer deux jours après la date pré-établie 
(ex.: 21 jours pour les poulets).

EXCLUSION DE RESPONSABILITÉ   

Pour des raisons de mises à jour, de modifications 
et/ou d’innovations techniques, certaines parties 
des instructions contenues dans ce livret pourraient 
être modifiées. Les éléments ci-dessus sont fournis 
à titre purement indicatif et pourraient ne pas 
s’appliquer à Votre cas spécifique. 
Il n’est pas possible d’obtenir des droits légaux 
ou des revendications portant sur la description 
mentionnée dans le présent livret. 
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! Den Brutapparat auspacken.
Den Brutapparat auf eine stabile Abstellfläche, ca. 
80 cm vom Boden in einer Umgebung mit einer 
Temperatur zwischen 17°C und 25°C (62°F-77°F) 
und einer Feuchtigkeit zwischen 55% und 75%, 
aufstellen.
Es wird empfohlen, den Brutapparat weit weg von 
Wärmequellen, Luftzügen und Fenstern aufzustellen, 
um somit schädliche Temperaturschwankungen zu 
vermeiden.

@ Das Anweisungshandbuch aufmerksam 
durchlesen. (Anhang A)

# Die mitgelieferten Zubehörteile anbauen. Das 
Thermometer, ohne es aus seiner Schutzhülle (a) 
herauszunehmen, positionieren, in dem man sich
vergewissert, dass sich die Anzeigeskala auf der 
Höhe der “Linse” (b) befindet. Den manuellen 
Eierdreher montieren (x Covatutto 16L).

$ Das Becken mit lauwarmem Wasser füllen (in 
den Fächern “u” und “x” für COVATUTTO 7) oder das 
dafür vorgesehene Becken, zum Wasser füllen“ im 
Fach “1” (COVATUTTO 16L) verwenden.
Nicht vergessen diesen Vorgang ungefähr alle 2 Tage 
oder wenn erforderlich, durchführen.

% Den Stecker in die Steckdose stecken (der 
Brutapparat muss geschlossen sein und es durfen 
sich keine Eier darin befinden). Eine 3/4 Stunde 
warten bis dieLampen, die zuvor leuchteten, 
beginnen zu blinken und somit meldeten, dass die 
Innentemperatur dabei ist sich zu stabilisieren.

^ Prüfen, dass die Flüssigkeit im Thermometer 
die rote Bezugslinie oder 100°F (a) erreicht 
hat; ansonsten die Temperatur erhöhen (im 
Uhrzeigersinn) oder senken (gegen den 
Uhrzeigersinn), in dem man die Einstellschraube 
langsam mit einem kleinen Schraubenzieher (b) in 
dem man sich dabei auf die Lampen beziehen die 
am Anfang fest leuchten oder sich  ausschalten und 
nach dem die Temperatur den “eingestellten” Wert 
erreicht hat, blinken. 
Es empehlt sich, diesen Vorgang nur falls wirklich 
erforderlich und mit Sorgfalt durchzuführen.

& Mit einem Bleistift auf der Eierschale eine Stelle 
markieren, um somit beim Drehen des Eies einen 
Bezugpunkt zu haben.

* Die Eier in den dafür vorgesehenen 

Eierhalter legen (siehe Eiertabelle); besitzt man 
keine ausreichende Menge an Eiern um das 
Eigerhalterfach vollständig zu füllen, muss man 
die Eier auf der Ablageäche verteilen und nicht 
in die Mitte oder die Ecken legen, damit man 
die Luftzirkulation nicht beeinträchtigt. Den 
Brutapparat schließen, in dem man den Deckel in 
den dafür vorgesehenen Sitz positioniert.
Es empehlt sich auf dem Kalender den Bebrütungstag 
aufzeichnen.
Per Hand sollte man sorgfältig alle Eier mindestens 
2 mal täglich (morgens
– abends) um eine halbe Drehung wenden, bis die 
Markierung nicht mehr ersichtlich ist. Wenn mit 
manuellem Eierdreher ausgestattet, sorgfältig so 
lange im Uhrzeigersinn drehen bis alle Eier bewegt 
wurden (dies hängt von der Art der bebrüteten 
Eier ab). 
Noch: bevor man den Brutapparat aus jeglichem 
Grund öffnet, immer den Stecker aus der Steckdose 
ziehen, um Temperaturschwankungen zu verhindern; 
es empehlt sich jedoch den Brutapparat nur falls 
wirklich erforderlich und nur für kurze Zeit zu öffnen.

( Während den letzten 3 Tagen vor dem 
Ausschlüpfen den Brutapparat vorbereiten: 
- das Becken in allen Fächern vollständig mit Wasser 
füllen (COVATUTTO 7 “u”,x”,y”,z”, COVATUTTO 16L 
“1” e “2”). Eier nicht mehr drehen.

Während diesen 3 Tagen den Brutapparat nur falls 
unbedingt erforderlich, öffnen. 
Die Geburten können 1 Tag zuvor beginnen und 
2 Tage nach dem bestimmten Datum zustande 
kommen (z.B. 21 Tage für die Hühner).

HAFTUNGSAUSSCHLUSS   

Nach Neubearbeitungen, Änderungen und / 
oder technischen Innovationen, könnte ein 
Teil der in dieser Dokumentation enthaltenen 
Anleitungen, Spezifikationen und Bilder abweichen. 
Die darin beschriebenen Elemente sind nur für 
illustrative Zwecke bestimmt, und könnten nicht 
auf Sie zutreffen. Es bestehen keine Rechte oder 
Anspruchsrechte durch die in diesem Handbuch 
enthaltene Beschreibung.
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!  Sacar la incubadora del embalage.
Apoyar la incubadora en un soporte plano y solido 
a un altura aproximada de 80cm.en una habitacion 
con temperatura comprendida entre 17°C a 25°C
(62°F-77°F) y un porcentaje de humedad entre 55 
y el 75%.
Es recomendale colocar la incubadora alejada de 
focos de calor,corrientes de aire y ventanas para evitar 
cambios de temperatura.

@ Leer el manual de instrucciones con atención. 
(Anexo A) 

# Montar los accesorios entregados.
Colocar el termometro sin sacarlo de la proteccion 
plastica (a) asegurandose que la escala de lectura se 
corresponde con la “lente” (b).
Montar el girahuevos manual (x COVATUTTO 16 L).

$ Verter agua tibia llenando las cubas (en los 
compartimentos “u” y “x” para COVATUTTO 7) o 
utilizando la cuba correspondiente “carga agua” en 
el compartimento “1” (COVATTUTTO 16L).
Acordarse de efectuar esta operacion cada 2 dias o 
cuando sea necesario.

% Conectar el echufe a la toma de corriente 
(con la incubadora cerrada y sin huevos). Esperar 
3/4 de hora hasta que lass bombillas, que al 
principio estaran siempre encendide, comenzaràn 
a funcionar con interminencias informando que 
laincubadora interior esta estabilizada.

^ Controlar que el termometro este a la altura 
de la linea roja o del 100°F si no coincidira con esa 
marca (a) regular la temperatura aumentadola 
(girar en sentido agujas reloj) o disminuiendola (en 
sentido contrario agujas del reloj) haciendo girar el 
tornillo de regulación lentamente con un pequeño 
destornillador (b) observar lass bombillas que al 
principio estaran siempre encendide o apagade y 
luego luciran de forma intermitente solo cuando 
la temperatura interna alcace el valor al que lo 
hayamos “regulado”. 
Aconsejamos hacer esta operación solo en caso 
necesario y con mucha delicadeza.

& Con un lapiz tipo grafito hacer una marca en 
los huevos para poder tener una referencia al hacer 
el volteo.

* Colocar los huevos en el vano portahuevos 
(ver tabla tipos de huevos) si no se dispone de 

una cantidad sufficiente para llenar todo el vano, 
distribuirlos por todo el fondo sin concentrarlos en 
el centro para facilitar la circulacion del aire.
Colocar la tapa transparente en su sitio.
Es aconsejable anotar las fechas de incubación en 
un calendario.
Voltear manualmente y con delicadeza todos los 
huevos como minimo 2 veces al dia (mañana-
noche) girandolos media vuelta dejando la marca 
que esta arriba termine abajo. 
Si se han equipado con girahuevos manual, girar 
delicadamente en el sentido de las agujas del reloj 
durante un número de veces sufficiente para mover 
todos los huevos (dependerá del tipo de huevos 
incubados). 

N.B. antes de abrir la incubadora, por cualquier 
motivo, es necesario desconectar el enchufe, para 
evitar desestabilizar la temperatura; se aconseja 
abrir la incubadora solo para hacer las opetraciones 
necesarias y por tiempos cortos.

( Durante los ultimos tres dias antes del 
nacimiento,rellenar con agua completamente 
en todos los compartimientos (a) (COVATUTTO 7 
“u”,x”,y”,z”, COVATUTTO 16L “1” e “2”).
No voltear los huevos.
No abrir la incubadora en estos tres dias si no es 
extremadamente necesario.
El nacimiento puede iniciarse 1 dia antes o terminar 
2 dias despues de la fecha prevista (P.E. 21 dias para 
huevos gallina).

EXCLUSION DE RESPONSABILIDAD  

Nos reservamos el derecho de modificar con 
innovaciones tecnicas, estas instrucciones, las 
especificaciones y la imagines que estan en esta 
documentacion pueden variar. 
Los documentos soln solo a titulo informativo y 
pueden no ser aplicables en casos especificos. 
No es posible obtener derechos legales o 
reclamaciones utilizando los datos y descripciones 
del presente manual.
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!  Tirar a chocadeira da embalagem.
Colocar a chocadeira numa superfície firme a 
uma altura de cerca de 80 cm num ambiente com 
temperatura entre os 17°C e 25°C (62°F-77°F) e 
humidade entre os 55% e 75%. Recomenda-se 
manter a chocadeira longe de fontes de calor, 
correntes de ar e janelas para evitar as perigosas 
mudanças de temperatura.

@ Ler com atenção o manual de instruções. 
(Anexo A)

# Montar os acessórios em dotação. Posicionar o 
termómetro sem  o tirar do estojo (a), verificando 
se a escala de leitura está em  correspondência da 
“lente”(b).
Montar o vira-ovos manual (covattutto 16L).

$ Derramar água morna enchendo os tanques 
(nos compartimentos “u” e “x” para covattutto 7) 
ou utilizando o tanque apropriado “carrega água” 
no compartimento “1” (x Covattutto16L).
Lembrar-se de efetuar a operação mais ou menos 
cada 2 dias ou sempre que for necessário.

% Ligar a ficha a corrente (com a chocadeira 
fechada e sem ovos). 
Aguardar 3/4 horas ate quando a lâmpadas que 
no comeco ficar sempre acesas, comecar a piscar 
sinalizando que a temperatura interior comeca a 
estabilizar.

^ Verificar na escala do termómetro se 
o líquido contido chega perto da linha de 
referência vermelha ou dos 100°F sem coincidir 
necessariamente com a mesma (a); de outra forma 
pode regular a temperatura aumentando-a (no
sentido horário) ou diminuindo-a (no sentido anti-
horário) girando o parafuso de regulação devagar 
com uma pequena chave de fendas (b) consultando 
lâmpadas que no inicio ira ficar sempre acesas ou 
sempre apagadas e depois ira comecar a piscar 
somente quando a temperatura no interior tiver 
alcancado o valor consequente ao “regulado”. 
Recomenda-se efetuar esta operação somente no caso 
de necessidade e com delicadeza.

& Com um lápis marcar uma zona da casca dos 
ovos para ter uma referência no momento da 
rotação.

* Colocar os ovos no vão porta-ovos apropriado 
(ver a tabela tipologia dos ovos); não tendo uma 

quantidade de ovos sufficiente para poder encher 
o vão porta-ovos, estes, deverão ser distribuidos no 
mesmo plano sem os concentrar no centro ou nos 
lados de modo a permitir a circulação do ar.
Fechar a chocadeira colocando a tampa no seu 
lugar. Aconselha-se anotar no calendário a data 
da incubação. Virar manualmente com delicadeza 
todos os ovos pelo menos 2 vezes por dia
(manhã-noite) girando-os meia volta até que a 
marcação fique para baixo. 
Se dotadas de vira-ovos manual, girar 
delicadamente no sentido horário por um número 
de vezes sufficiente para mover todos os ovos 
(dependendo da tipología de ovos em incubação). 

N.B. : antes de abrir a chocadeira, por qualquer 
motivo, deve-se sempre desligar a tomada da rede de 
alimentação para evitar mudanças de temperatura; 
de qualquer forma aconselha-se a abrir a chocadeira 
sómente para executar as operações necessárias e por 
períodos breves.

( Nos últimos 3 dias antes da abertura dos ovos 
preparar a chocadeira:  encher completamente o 
tanque com água em todos os compartimentos 
(COVATUTTO 7 “u”,x”,y”,z”, COVATUTTO 16L “1” e 
“2”). Não virar mais os ovos.
Não abrir a chocadeira nestes 3 dias se não for 
estritamente necessário.
Os nascimentos podem começar 1 dia antes e 
terminar 2 dias depois do dia previsto (ex. 21 dias 
para os frangos).

EXCLUSÃO DE RESPONSABILIDADE   

Depois das atualizações, modificações e/ou 
inovações tecnológicas, uma parte das instruções, 
das especificações e das imagens incluídas neste 
documento poderão ser diferentes. 
Os elementos aí descritos devem ser considerados 
só como exemplos e poderão não ser aplicáveis ao 
vosso caso específico. 
Não é possível obter direitos legais ou 
reivindicações da descrição efetuada neste manual.
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!  Αφαιρέστε το εκκολαπτήριο από τη 
συσκευασία. Ακουμπήστε το σε μια σταθερή 
επιφάνεια σε ύψος περίπου 80 εκ. σε περιβάλλον με 
θερμοκρασία μεταξύ 17°C και 25°C (62°F – 77°F) και 
υγρασία μεταξύ 55% 75%. Συνιστάται να διατηρείτε 
το εκκολαπτήριο μακριά από πηγές θερμότητας, 
ρεύματα αέρα και παράθυρα ώστε να αποφύγετε τα 
βλαβερά σκαμπανεβάσματα της θερμοκρασίας.

@ Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών. 
(Ππαράρτημα A)

# Τοποθετήστε τα αξεσουάρ. Τοποθετήστε 
το θερμόμετρο χωρίς να το αφαιρέσετε από 
τη θήκη του (a) και βεβαιωθείτε ότι η κλίμακα 
ανάγνωσης βρίσκεται σε αντιστοιχία με τον «φακό» 
(b). συναρμολογήστε τη χειροκίνητη συσκευή 
περιστροφής αυγών (covatutto 16L).

$ Ρίξτε χλιαρό νερό γεμίζοντας τα δοχεία 
(στα τμήματα “u” και “x” για COVATUTTO 7) ή 
χρησιμοποιώντας τον αντίστοιχο κάδο “φορτώστε 
νερό” στο τμήμα “1” (x COVATUTTO  16L). Να 
θυμάστε ότι πρέπει να κάνετε αυτή τη διαδικασία 
κάθε 2 ημέρες περίπου ή όποτε χρειάζεται.

% Συνδέστε την πρίζα στο δίκτυο (με το 
εκκολαπτήριο κλειστό και χωρίς αυγά). Περιμένετε 
3/4 ώρες μέχρις ότου ο λαμπτήρες , που αρχικά
παραμείνει πάντα αναμμένος, να αρχίζουν 
να λειτουργεί με διακοπές επισημαίνοντας 
ότι η εσωτερική θερμοκρασία αρχίζει να 
σταθεροποιείται.

^ βεβαιωθείτε ότι το υγρό εντός του 
θερμόμετρου θα έχει φτάσει στην κόκκινη
γραμμή αναφοράς ή στους 100°F (a). Διαφορετικά, 
ρυθμίστε τη θερμοκρασία αυξάνοντας 
(δεξιόστροφα) ή μειώνοντας (αριστερόστροφα) 
στρέφοντας τη βίδα ρύθμισης αργά με ένα 
κατσαβίδι (b) ανατρέχοντας στο  λαμπτήρες που
αρχικά θα παραμένει πάντα αναμμένoι ή πάντα 
σβηστoι και στη συνέχεια θα αρχίσει να λειτουργεί 
με διακοπές μόνο όταν η εσωτερική θερμοκρασία 
θα έχει φτάσει στην τιμή μετά από εκείνη της 
ρύθμισης. 
Συνιστάται να προχωρείτε σε αυτή την εργασία 
μόνο εφόσον χρειάζεται και με μεγάλη προσοχή.

& Με ένα μολύβι γραφίτη σημειώστε το σημείο 
στο τσόφλι των αυγών ώστε να υπάρχει ένα σημείο 
αναφοράς κατά τη στιγμή της περιστροφής.

* Τοποθετήστε τα αυγά στην αντίστοιχη θήκη 
αυγών (δείτε Πίνακα- Είδη αυγών).

Αν δε διαθέτετε την κατάλληλη ποσότητα αυγών 
για να γεμίσετε τη θήκη, θα πρέπει να τα διανέμετε 
στην επιφάνεια χωρίς να τα συγκεντρώσετε στο 
κέντρο ή στα πλαϊνά ώστε η κυκλοφορία του αέρα 
να είναι ισορροπημένη. Κλείστε το εκκολαπτήριο 
τοποθετώντας το καπάκι στη θέση του. Συνιστάται 
να σημειώνεται σε ένα ημερολόγιο την ημερομηνία 
εκκόλαψης. Στρέψτε με το χέρι και απαλά όλα 
τα αυγά τουλάχιστον 2 φορές την ημέρα (πρωί 
και βράδυ) στρέφοντας τα κατά μισή στροφή 
μέχρις ότου το σημάδι που βάλατε να φτάσει στην 
αντίθετη πλευρά. αν διαθέτετε χειροκίνητη συσκευή
περιστροφής αυγών, περιστρέψτε απαλά 
δεξιόστροφα για τόσες φορές όσες είναι 
απαραίτητες για να κινήσετε όλα τα αυτά (εξαρτάται 
από το είδος των αυγών προς επώαση). 

Σημ.  Πριν ανοίξετε το εκκολαπτήριο, για 
οποιοδήποτε λόγο, θα πρέπει να αποσυνδέετε 
πρώτα το καλώδιο ώστε να αποφύγετε 
σκαμπανεβάσματα της θερμοκρασίας. Συνιστάται 
πάντως να ανοίγετε το εκκολαπτήριο μόνο για
να προχωρήσετε στις εργασίες που πρέπει να 
γίνουν και για μικρά χρονικά διαστήματα.

( Κατά τις τελευταίες 3 ημέρες πριν από 
την εκκόλαψη, τοποθετήστε κατάλληλα το 
εκκολαπτήριο: - γεμίστε εντελώς τα δοχεία του 
νερού σε όλα τα μέρη  (COVATUTTO 7 “u”,x”,y”,z”, 
COVATUTTO 16L “1” e “2”). Μην περιστρέφετε τα 
αυγά. 
Μην ανοίγετε το εκκολαπτήριο κατά τη διάρκεια 
αυτών των 3 ημερών αν δεν είναι απόλυτα 
απαραίτητο.
Οι γεννήσεις μπορεί να αρχίσουν 1 μέρα πριν και 
να τελειώσουν 2 μέρες μετά την καθορισμένη 
ημερομηνία (πχ. 21 ημέρες για τις κότες).

ΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ   

Μετά από ενημερώσεις, τροποποιήσεις και/ή 
τεχνικές καινοτομίες, μέρος των οδηγιών, των 
προδιαγραφών και των εικόνων που περιέχει η 
παρούσα τεκμηρίωση μπορεί να διαφέρουν. 
Τα στοιχεία που περιγράφονται θα πρέπει να 
θεωρούνται ενδεικτικά και μπορεί να μην έχουν 
εφαρμογή στη δική σας περίπτωση. 
Δεν είναι δυνατή η απόκτηση νομικών δικαιωμάτων 
ή απαιτήσεων βάσει της περιγραφής του παρόντος.
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!  Wyjąć inkubator z opakowania.
Umieścić inkubator na solidnej powierzchni, 
na wysokości około 80 cm, w środowisku o 
temperaturze zawartej między 17°C a 25°C 
(62°F- 77°F) i wilgotności między 55% a 75%. 
Zaleca się trzymanie inkubatora z dala od źródeł 
ciepła, przeciągów i okien, aby uniknąć szkodliwych 
skoków temperatury.

@ Uważnie przeczytać instrukcję obsługi. 
(Załącznik A)

# Zamontować dostarczone akcesoria.
Umiejscowić termometr, bez wyjmowania go 
z obudowy (a), upewnić się, że skala odczytu 
znajduje się na wysokości „soczewki” (b).
Zamontować ręczną tacę obrotu jaj (covatutto 16L).

$ Wlać ciepłą wodę, aby napełnić pojemniki (w 
komorach „u” i „x” dla COVATUTTO 7) lub pojemnik 
„1” (x COVATUTTO 16L).
Zaleca się wykonywanie tej czynności co około 2 dni i, 
w każdym wypadku, zawsze w zależności od potrzeby.

% Podłączyć wtyczkę do gniazdka sieciowego 
(przy zamkniętym inkubatorze, bez jaj). 
Poczekać 3/4 godziny, aż żarówka/i, która/e 
początkowo pozostanie/ą ciągle włączona/e, 
zacznie/ną migać pulsacyjnie, wskazując, że 
temperatura wewnętrzna zaczyna się stabilizować.

^ Sprawdzić na skali termometru, czy zawarta w 
nim ciecz zbliża się do czerwonej linii odniesienia 
lub 100°F, lecz nie musi się z nią koniecznie 
zbiegać (a); w przeciwnym razie wyregulować 
temperaturę, zwiększając ją (zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara) lub zmniejszając (przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara), obracając powoli 
śrubę regulacyjną za pomocą małego śrubokręta 
(b) i zwracając uwagę na żarówkę/i, która/e 
początkowo pozostanie/ą stale włączona/e 
lub stale wyłączona/e, a następnie zacznie/ą 
migać pulsacyjnie wyłącznie, kiedy temperatura 
wewnętrzna osiągnie wartość odpowiadającą 
wartości ustawionej.
Zaleca się przeprowadzenie tej operacji wyłącznie w 
razie potrzeby, w sposób delikatny.

& Ołówkiem grafitowym oznaczyć jeden obszar 
skorupki jaja, aby zapewnić odniesienie podczas 
obrotu.

* Umieścić jaja w odpowiedniej komorze 
do jaj (patrz Tabela rodzajów jaj); jeśli nie ma 
się do dyspozycji wystarczającej liczby jaj, aby 
móc wypełnić komorę do jaj, muszą być one 
rozmieszczone na jednym poziomie tak, aby nie 
skoncentrowały się na środku lub po bokach, aby 
zrównoważyć cyrkulację powietrza.
Zamknąć inkubator, umieszczając pokrywę w 
odpowiednim gnieździe.
Zaleca się wpisanie daty inkubacji do kalendarza.
Delikatnie ręcznie obrócić wszystkie jaja, co 
najmniej 2 razy dziennie (rano-wieczorem), 
obracając je o pół obrotu, aż oznaczenie wykonane 
na górze znajdzie się na dole. W przypadku 
obecności ręcznej tacy obrotu jaj, delikatnie obrócić 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, wystarczającą 
liczbę razy, aby przemieścić wszystkie jaja 
(w zależności od rodzaju inkubowanych jaj). 

Uwaga: Przed otwarciem inkubatora, z 
jakiegokolwiek powodu, należy zawsze odłączyć 
wtyczkę od gniazdka sieciowego, aby uniknąć skoków 
temperatury; zaleca się jednak otwieranie inkubatora 
tylko w celu wykonania niezbędnych operacji i na 
krótki okres czasu.

( W ciągu ostatnich 3 dni przed wylęgiem należy 
przygotować inkubator: (a) całkowicie napełnić 
zbiorniki na wodę we wszystkich przegrodach 
(COVATUTTO 7 “u”,“x”,”y”,”z”, COVATUTTO 16 / 16L 
“1” i “2”). Jaj nie należy już więcej obracać.
Nie otwierać inkubatora podczas tych 3 dni, chyba że 
jest to ściśle niezbędne.
Klucie może rozpocząć się 1 dzień przed czasem i 
zakończyć 2 dni po przewidzianej dacie (np. 21 dni 
w przypadku kurcząt).

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI  

Ze względu na możliwe aktualizacje, modyfikacje 
i/lub innowacje techniczne, części instrukcji, 
specyfikacje i ilustracje zawarte w niniejszej 
dokumentacji mogą nie być zgodne z posiadanym 
produktem. Elementy opisane w niniejszym 
dokumencie mają charakter wyłącznie orientacyjny 
i mogą nie mieć zastosowania w konkretnym 
przypadku. Na podstawie opisu zawartego 
w niniejszej instrukcji nie można dochodzić 
jakichkolwiek praw lub roszczeń.
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